
Mediation franco-allemande
enlèvement enfant

ANERKENNUNG DER
OPFERROLLE VOM PAPA /
RECONNAISSANCE DU VECU
DE VICTIME DU PAPA

THERAPIE
Familientherapie /
thérapie familiale

B-PLAN FALLS DIE ANGST
WIEDER

dédommagement financier ?

frais d'avocat exposés par
Monsieur : 72.000€ /
frais de procédure que Madame a
été condamnée à payer à Monsieur
: 4.600€. Qu'elle a versés.

KINDESWOHL / BIEN-ETRE
(=> FAMILIÄRES UMFELD MIT
BEIDEN FAMILIEN /
ENVIRONNEMENT FAMILIAL
AVEC LES DEUX FAMILLES)

Regelungen über das Kind /
Accords concernant l'enfant 

Autorité parentale / Sorgerecht

geteilt / partagée 

décisions communes concernant la
santé de l'enfant / Gesundheit

 Vaccins / Impfungen

Beide Elterne sind sich einig, dass das Kind "kombo"
(DTCoq) geimpft wird.

Das Kind wird in Anwesenheit von
seinen beiden Eltern geimpft.

Beide Eltern sagen ihm, dass sie
entschieden haben, dass er
geimpft wird.

Beide Eltern fragen dem Kind, ob
es lieber jetzt in X oder in X bei
dem Vater von der Freundin
geimpft werden möchte.

Appareil dentaire / Zahnspange

résidence / Wohnort
L'enfant réside chez sa mère / Das
Kind wohnt bei der Mutter

Quand est le déménagement ? /
Wann findet der Umzug statt ?

Herbstferien (24.10. - 05.11.) ?
damit der Vater und das Kind Zeit
haben, sich zu verabschieden

Weichnachtsferien

-> Überlegungszeit für den Vater
bzw. Das Kind bis Donnerstag 

Comment l'enfant va chez sa
mère? /
Wie kommt das Kind zu seine
Mutter ?

Le père accompagne l'enfant chez
la mère / Der Vater begleitet das
Kind bei seine Mutter 

Damit der Vater auch die Botschaft
rüberbringen kann, dass es sich
hier um eine gemeinsame
Entscheidung ist, und kein Zwang.

droit de visite et hébergement /
Umgang

vacances ?

 Sommerurlaub : geteilt /
Vacances d'été : partagées

 Weihnachten : geteilt : / Noël :
partagées entre les parents

autres vacances : avec son père à
Berlin

sauf meilleur accord (en fonction
des circonstances concrètes)

pension alimentaire / Unterhalt Q

école / Schule
beide Eltern wollen sicherstellen,
dass das Kind in beiden Ländern

RECHTSSICHERHEIT / SECURITE
JURIDIQUE

GUTES FUNKTIONIEREN ALS
ETERNTEILE / BON
FONCTIONNEMENT CO-PARENTAL

ANHÄNGIGE VERFAHREN
REGELN / REGLER LES
PROCEDURES EN COURS

Fin des procédures / Beendung
der verschiedenen Verfahren

Anhörung des Kindes und der
Mutter am Montag (einstweillige
Übertragung des Sorgerechts für
den Vater schon entschieden)

cassation en cours concernant la
validité de la procédure tre l'arrêt
d'appel concernant la décision de
retour de l'enfant : 20.09. : délai
pour avoir un avocat à la Cour de
cassation pour le père.
16.10.

(



Mediation franco-allemande enlèvement enfant

1. KINDESWOHL / BIEN-ETRE (=> FAMILIÄRES UMFELD MIT BEIDEN FAMILIEN / ENVIRONNEMENT FAMILIAL AVEC LES DEUX
FAMILLES)

1.1. Regelungen über das Kind / Accords concernant l'enfant 

1.1.1. Autorité parentale / Sorgerecht

1.1.1.1. geteilt / partagée   

1.1.1.2. décisions communes concernant la santé de l'enfant / Gesundheit

1.1.1.2.1.  Vaccins / Impfungen

1.1.1.2.1.1. Beide Elterne sind sich einig, dass das Kind "kombo" (DTCoq) geimpft wird.

1.1.1.2.1.2. Das Kind wird in Anwesenheit von seinen beiden Eltern geimpft.

1.1.1.2.1.3. Beide Eltern sagen ihm, dass sie entschieden haben, dass er geimpft wird.

1.1.1.2.1.4. Beide Eltern fragen dem Kind, ob es lieber jetzt in X oder in X bei dem Vater von der Freundin geimpft werden möchte.

1.1.1.2.2. Appareil dentaire / Zahnspange

1.1.2. résidence / Wohnort

1.1.2.1. L'enfant réside chez sa mère / Das Kind wohnt bei der Mutter

1.1.2.1.1. Quand est le déménagement ? / Wann findet der Umzug statt ?

1.1.2.1.1.1. Herbstferien (24.10. - 05.11.) ?

1.1.2.1.1.1.1. damit der Vater und das Kind Zeit haben, sich zu verabschieden

1.1.2.1.1.2. Weichnachtsferien

1.1.2.1.1.3. -> Überlegungszeit für den Vater bzw. Das Kind bis Donnerstag 



1.1.2.1.2. Comment l'enfant va chez sa mère? / Wie kommt das Kind zu seine Mutter ?

1.1.2.1.2.1. Le père accompagne l'enfant chez la mère / Der Vater begleitet das Kind bei seine Mutter  

1.1.2.1.2.1.1. Damit der Vater auch die Botschaft rüberbringen kann, dass es sich hier um eine gemeinsame Entscheidung ist, und kein
Zwang.

1.1.3. droit de visite et hébergement / Umgang

1.1.3.1. vacances ?

1.1.3.1.1.  Sommerurlaub : geteilt / Vacances d'été : partagées

1.1.3.1.2.  Weihnachten : geteilt : / Noël : partagées entre les parents

1.1.3.1.3. autres vacances : avec son père à Berlin

1.1.3.1.4. sauf meilleur accord (en fonction des circonstances concrètes)

1.1.4. pension alimentaire / Unterhalt

1.1.4.1. Q

1.1.5. école / Schule

1.1.5.1. beide Eltern wollen sicherstellen, dass das Kind in beiden Ländern

2. RECHTSSICHERHEIT / SECURITE JURIDIQUE

3. GUTES FUNKTIONIEREN ALS ETERNTEILE / BON FONCTIONNEMENT CO-PARENTAL

4. ANHÄNGIGE VERFAHREN REGELN / REGLER LES PROCEDURES EN COURS

4.1. Fin des procédures / Beendung der verschiedenen Verfahren

4.2. Anhörung des Kindes und der Mutter am Montag (einstweillige Übertragung des Sorgerechts für den Vater schon entschieden)

4.3. cassation en cours concernant la validité de la procédure tre l'arrêt d'appel concernant la décision de retour de l'enfant : 20.09. : délai pour avoir un
avocat à la Cour de cassation pour le père. 16.10.

4.4. (



5. dédommagement financier ?

5.1. frais d'avocat exposés par Monsieur : 72.000€ / frais de procédure que Madame a été condamnée à payer à Monsieur : 4.600€. Qu'elle a versés.

6. THERAPIE

6.1. Familientherapie / thérapie familiale

7. B-PLAN FALLS DIE ANGST WIEDER

8. ANERKENNUNG DER OPFERROLLE VOM PAPA / RECONNAISSANCE DU VECU DE VICTIME DU PAPA


